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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 39

portant amenagement provisoire des Assurances Sociales
dans la Zone Frangaise d 'Occupation

Le Commandant en Chef Frangais en Allemagne :
Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation d 'un Commande¬

ment en Chef Frangais en Allemagne , modifie par celui du
18 . Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No I en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulguäs par ou sous
l 'autorite du Commandement Supreme Interallie ,

Sur la proposition de l 'Administrateur General , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d 'Occupation ,

Le Comdte Juridique entendu ,
ORDONNE :

SECTION I
Services Administratifs et Judiciaires .

ART. I . — Un Office principal des Assurances Sociales (Haupt¬
versicherungsamt) est cräe pour le Palatinat.

ART. 2 . — L'Office Principal des Assurances Sociales du Palati¬
nat exercera les attributions de l anden Office des Assurances
Sociales du Reich (Reichsversicherungsamt ) dans les conditions
fixees par les prescriptions du Code allemand des Assurances Socia¬
les (Reichsversicherungsordnung ).

La competence de l 'Office Principal des Assurances Sociales du
Palatinat est momentanement ätendue aux Delegations Superieures
de Rhenanie -Hesse -Nassau , du Palatinat Hesse Dannstadt , du pays
de Bade et du Wurtemberg . Les cbarges entralnäes par la cröatdon

VERORÖNUNGEN

VERORDNUNGNr. 39
über die provisorische Errichtung von Versicherungsanstalten

im französischen Besatzungsgebiet

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt auf
Vorschlag des Administrateur General Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Frangaise d 'Occupation , nach Anhörung
des Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945, betreffend Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr. 1 vom 28 . Juli 1945 , betreffend Auirechterhaltung
der vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namen
erlassenen Verordnungen oder Bestimmungen ,

folgende
VERORDNUNG.

Teil 1 *
Verwaltung und Gerichtsbarkeit .

Artikel 1. Es wird ein Hauptversicherungsamt für die Pfalz
errichtet.

Artikel 2 ' Das Hauptversicherungsamt der Platz übt die Be¬
fugnisse des früheren Reichsversicherungsamtes aus gemäß den
Vorschriiten der deutschen Reichsversicherungsordnung .

Die Zuständigkeit des Hauptversicherungsamtes der Pfalz wird
zur Zeit aui die Delegations Superieurs von Rheinland , Hessen-
Nassau, Pfalz, Hessen - Darmstadt , Baden und Württemberg ausgedehnt.
Die durch die Gründung und den Betrieb dieser Ämter entstehenden
Lasten werden aui die Provinzen verteilt, welche ihrer Zuständigkeit
unterworfen sind.
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». t le fonctionnement de ce Service seront reparties entre les pro -vinces soumises 4 sa competence .

ART . 3 . — La competence de I Office sup6rieur des AssurancesSociales (Oberversicherungsamt ) de Fribourg , est etendue 4 la cir -conscription territoriale de la Delegation de District de Baden -Baden .Un Office Superieur des Assurances Sociales (Oberversicherungs¬amt ) est cree 4 Tübingen pour la Delegation Superieure du Wur-temberg .

Artikel 3. Die Zuständigkeit des Oberversicherungsamtes inFreiburg wird auf das Gebiet der Delegation de District de Baden-Baden ausgedehnt.
Für die Delegation Superieure de Wurtemberg wird ein Ober¬versicherungsamt in Tübingen errichtet.

Teil 11
SECTION II Versicherung lür Invalidität , Alter , TodesfallAssurance Invalidite — Vieillesse — D4c4s

ART . 4 . — La competence territoriale de l ' institut d 'assurancessociales Invalidite Vieillesse Deces (Landesversicherungsanstalt ) deSP1RE est etendue 4 la Delegation Superieure de Rhenanie , Hesse -Nassau .
Cet organisme assurera le paiement des pensions anterieurementversees par la Caisse du Reich des employes prives (Reichsver¬sicherungsanstalt für Angestellte).Des Services auxilliaires d Assurances Invalidite Vieillesse - D6cesfonctionneront provisoirement 4 Fribourg et 4 Tübingen . Ces Ser¬vices seront charges de realiser en relations avec les Instituts corres -pondants toutes les operations relatives 4 l 'assurance InvaliditeVieillesse Deces des ouvriers ou des employes prives .ART . 5. — Une section speciale de l 'institut d 'Assurances Sociales(Landesversicherungsanstalt) de SPIRE sera chargäe d 'appliquer auxdelegations Superieures de Rhenanie Hesse -Nassau , du PalatinalHesse -Darmstadt , du pays de Bade et du Wurtemberg , les dispo -sitions de la loi sur l 'assurance des Mineurs (Reichsknappschafts¬gesetz) du 23 Juin 1923.

ART . 6. — Lorsque la competence d une caisse s 'etendra ä plu -sieurs provinces , chaque province devra participer aux subventionsaccordees ä cette Caisse . La Charge des subventions sera repartieau proprata du nombre d 'assures de chaque province .ART . 7 . — La cotisation fixee par l 'ordonnance sur les retenuesappliquees aux salaires (2eme Lohnabzugsverordnung ) du 24 Mai1942 art . 6 est portee 4 9 */> 4 raison de 3 % pour le salarie et 6 %pour Temployeur .

SECTION III

Artikel 4. Die örtliche Zuständigkeit der Landesversicherungs¬anstalt von Speyer wird auf das Gebiet der Delegation Superieurevon Rheinland , tfessen-Nassau ausgedehnt.Diese Anstalt übernimmt die Zahlung von Pensionen , die früherdurch die Reichsversicherungsanstalt für Angestellte erfolgte .Zweigstellen der Landesveisicherungsanslaltarbeiten provisorischin Fteiburg und Tübingen . Ihnen obliegen in Verbindung mit denentsprechenden Anstalten alle Leistungen bezüglich Invaliden- undAltersversicherung und Versicherung für den Todesfall von Arbeiternoder Angestellten.
Artikel 5. Eine besondere Abteilung der Landesversicherungs¬anstalt in Speyer ist mit der Anwendung der Bestimmungen über dasReichsknappschaftsgesetzvom 23 . Juni 1923 im Gebiet der DelegationsSuperieures von Rheinland , Hessen -Nassau , Pfalz , Hessen -Darmstadt ,Baden und ' Württemberg zu beauftragen.Artikel 6 . Erstreckt sich die Zuständigkeit einer Kasse aufmehrere Provinzen , so muß sich jede Provinz an den der Kasse be¬willigten Zuschüssen beteiligen. Die Zuschüsse werden nach Maßgabeder Zahl der Versicherten jeder Provinz umgelegt .Artikel 7 . Der durch Artikel 6 der zweiten Lohnabzugsverord¬nung vom 24 . Mai 1942 festgesetzte Beitrag wird auf 9 Proz . erhöht,wovon 3 Proz . auf den Arbeitnehmer und 6 Proz . auf den Arbeit¬geber entfallen.

T,um
Kranken - und Mutterschafts - Versicherung

t,

Assurance maladie — maternite
^ ART . 8. — Les assures obligatoires definis par l ' article 166 du' code allemand des Assurances Sociales (Reichsversicherungsordnung )ne pourront etre affilies qu 'aux Caisses generales locales (AllgemeineOrtskrankenkassen).

ART . 9 . — Les caisses d '
entreprises , les caisses de Corporation ,les caisses rurales et les caisses libres agreees sont dissoutes . Laliquidation des actifs et des passifs devra s 'effectuer conformümentaux dispositions des articles 285 4 305 du code allemand des Assuran¬ces Sociales (Reichsversicherungsordnung ).Toutefois , les caisses minieres d 'assurance maladie (Knappschaft -liche Krankenversicherung) subsisteront.ART . 10 . — Le salaire annuel limite fixd 4 l 'article 165, du para -graphe 2 , du code allemand des Assurances Sociales (Reichsver -sicherungsordnung) est portd 4 7,200 RM.ART . 11 . — Une union des caisses locales generales d 'assurancesmaladie (Landesverband Ortskrankenkassen ) sera crede pour lesDelegations Superieures de Rhenanie Hesse -Nassau , du PalatinalHesse -Darmstadt , du pays de Bade et du Wurtemberg , conformementaux dispositions des articles 414 , 414 a , b , c , d , e du code allemanddes Assurances Sociales (Reichsversicherungsordnung ).

Artikel 8. Die in Artikel 165 der Reichsversicherungsordnungnäher bezeichneten Pflichtversicherten dürfen nur den AllgemeinenOrtskrankenkassen angeschlossen werden .
Artikel 9. Die bisher zugelassenen Kassen von Privatunter¬nehmungen und Körperschaften , ebenso die ländlichen -und freienKassen werden aufgelöst. Die Liquidierung der Aktiven und Passivenerfolgt gemäß den Bestimmungen der Artikel 285—305 der Reichs¬versicherungsordnung.
Dagegen bleiben die Kassen der Knappschaftlichen Krankenver¬sicherung bestehen.
Artikel 10. Das in Artikel 165 § 2 der Reichsversicherungs¬ordnung festgesetzte Höchstjahresgehalt wird auf 7200 RM erhöht.
Artikel 11 . Ein Landesverband der Ortskrankenkassen wirdgemäß den Bestimmungen der Artikel 414, 414a, b, c, d, e der Reichs¬versicherungsordnung für die Delegation » Superieures von Rheinland ,Hessen -Nassau, Pfalz, Hessen -Darmstadl , Baden und Württemberggebildet.

Teil IV
SECTION IV

ART . 12. — La presente ordonnance est applicable 4 partir du28 Fevrier 1946.
ART . 13. — L'Administrateur General , Adjoint pour le Gouverne¬ment Militaire de la Zone Franpaise d '

Occupation sera charg4 del 'execution de la presente Ordonnance qui sera publiee au JournalOfficiel .
Baden - Baden , le 27 Avril 1946.

Artikel 12 . Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 28. Februar1946 in Kraft .
Artikel 13 . Der Administrateur General, Adjoint pour le Gou¬vernement Militaire de la Zone Franpaise d '

Occupation wird mit derDurchführung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt desfranzösischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.
BADEN- BADEN , den 27. April 1946.

Le General de Corps d 'Arm4e KOENIG
Commandant en Chef Franpais en Allemangne

P . KOENIG .

Le General de Corps d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

A R R E T E S (Verfügungen )
ARRßTfi No 54

de TAdministrateur General portant application de l 'ordonnanceNo 6 du 10 Septembre 1945, en ce qui concerne la crdation degroupements locaux et provinciaux de syndicats .
L ’Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬taire de la Zone Franpaise d '

Occupation ,Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation d un Commande¬ment en Chef Franpais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc -lobre 1945,

VERFÜGUNG Nr . 54
des Administrateur General über Durchführung der Verordnung Nr . 6vom 10 . September 1945 hinsichtlich Bildung örtlicher und

provinzialer Zusammenschlüsse von Gewerkschaften

Der Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬taire de la Zone Franpaise d '
Occupation erläßt auf Vorschlag desDirecteur General de l 'Economie et des Finances , nach Anhörung desComite Juiidique , unter Bezugnahme auf
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Vu l 'ordonnance No 6 portant retablissement du droit syndical

dans la Zone Franqaise d 'Occupation ,
Vu l ’article 16 de larrete No 6 portant application de l ’ordon -

nance No 6 du 10 Septembre 1945 sur le retablissement du droit

syndical dans la Zone Franchise d 'Occupation ,
Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des

Finances,
Le Comite Juridique entendu ,

ARRETE :
SECTION I

Groupements locaux de syndicats ou unions locales.
ARTICLE PREMIER . — La creation de groupements locaux de

syndicats ou Unions locales est autorisee dans tonte localite oü

plusieurs syndicats ont ete constitues conformement aux dispositions
öe l 'ordonnance No 6 du 10 Septembre 1945 et de larrete No 6

pris pour son application .
ART . 2 — La constitution de groupements locaux de syndicats

ou Union locale devra etre decidee par une assemblee constitutive

Teunissant les membres des bureaux de syndicats locaux reguliere -

ment constitues qui desireront entrer dans cette Union .
Lette assemblee constitutive procedera ä l ’elaboration des Statuts

du groupement local de syndicats ou union locale , et ä l 'election

au scrutin secret des membres de son bureau .
Ne pourront etre membres du bureau que les personnes remplis -

sant les conditions prevues ä l 'article 4 , alinea premier , de l arrete 6

du 10 Septembre 1945.
SECTION II

Groupements provinciaux de syndicats ou Feddrations provinciales .
ART . 3 — Les syndicats appartenant ä une meme branche d 'in -

dustrie ou ä des Industries connexes ou similaires pourront
constituer a l ' interieur de chaque province ou groupement provincial
ou federation provinciale de syndicats .

ART . 4 — La structure de ces groupements provinciaux de

syndicats ou federations provinciales ainsi que la repartition des

syndicats entre ces differents groupements seront determinees par
les representants des groupements locaux de syndicats ou unions
locales reunis en Commission detude eu , vue de la constitution
de groupements provinciaux ou federations de syndicats .

Les resultats des travaux de ces commissions d etude fixant
notamment , les limites de la competence professionnelle des
groupements provinciaux ou federations de syndicats seront aussitöt
comrnuniques au Gouvernement Militaire de la Delegation Supe -
rieure de la province en vue de leur approbation par l 'Administra -
teur General . Des que ces propositions auront ete approuvees ,
les differents groupements provinciaux ou federations de syndicats
autorises procederont ä l 'elaboration de leurs Statuts et ä la
designation de leur bureau dans les conditions prevues ä l 'article 2,
2eme et 3eme alineas , ci - dessus , relatif & la designation du bureau
provisoire des groupements locaux ou unions locales de syndicats .

ART . 5 — Les groupements professionnels provinciaux ou fede¬
rations provinciales de syndicats pourront constituer un groupe¬
ment interprofessionnel ou union provinciale des fdddrations de
syndicats dans les conditions fixees pour la constitution des unions
locales .

SECTION III
ART . 6 . — L'adhesion des syndicats aux groupements locaux et

provinciaux est libre : eile est decidee par vote des membres de
chaque syndicat reunis en assemblee generale .

Le retrait s ’effectue dans les memes formes ; il est soumis en
outre ä l 'observation des conditions particulieres prevues par les
Statuts .

ART . 7 . — Les groupements de syndicats auront comme ces
derniers pour objet exclusif , la defense des interets professionnels
de leurs adherents .

ART . 8 . — Les conditions de fonctionnement des groupements
locaux et provinciaux de syndicats et les regles de leur administra -
tion knanciere seront determinees par leurs Statuts . II en sera de
meme de la composition de leurs bureaux et des conditions de son
renouvellement .

ART . 9 — Les groupements locaux ou regionaux de syndicats ne
seront d6finitivement constitues , que lorsque leurs Statuts et la
composition de leur bureau auront ete approuves par l 'Administra -
teur General .

ART . 10 . — Les demandes de constitution de groupements locaux
ou regionaux de syndicats seront dSposSes dans le plus bref delai
en double exemplaires ä la Mairie du lieu de r^union de leur
assemblde constitutive . Elles seront accompagnees des pieces
suivantes :

1 — Compte rendu de l 'Assemblee Constitutive ,
2 — Statuts ,
3 — Liste des syndicats desirant adherer au groupement ,
4 — Liste des membres du bureau provisoire comportant l ' in -

dication du syndicat auquel ils appartiennent ,
5 — Les questionnaires (Fragebogen ) de ceux de ces membres

qui n 'appartiendraient pas au bureau d un des syndicats
interessees .

Dekret vom 15. Juni 1945, betreuend Errief ' u . -.g eines Commande¬
ment en Chef Fransais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr . 6 über Wiederherstellung des Gewerkschaftsrechts
im iranzösischen Besetzungsgebiet , Artikel 16 der Vertagung Nr. 6,
betreuend Durchführung der Verordnung Nr. 6, vom 10. September
1945 über Wiederherstellung des Gewerkschaltsrechts im französi-
sehen Besetzungsgebiet

folgende VERFÜGUNG.
Teil 1

örtliche Zusammenschlüsse von Gewerkschalten
oder örtlicher Vereinigungen .

Artikel 1. Die Bildung örtlicher Zusammenschlüsse von Ge¬
werkschaften oder örtlicher Vereinigungen wird lür jeden Ort ge¬
nehmigt , wo mehrere Gewerkschaften gemäß den Bestimmungen der
Verordnung Nr. 6 vom 10. September 1945 und der Verfügung Nr . 6
zu deren Durchführung , gegründet worden sind .

Ar ti ke 1 2. Die Bildung örtlicher Zusammenschlüsse von Gewerk¬
schaften oder örtlicher Vereinigungen wird von einer Gründer-
Versammlung beschlossen , zu der die Vorstandsmitglieder der ord¬
nungsmäßig gegründeten örtlichen Gewerkschaften, die einer solchen
Vereinigung beizutreten wünschen, zusammentreten .

Die Gründer- Versammlung arbeitet die Statuten des örtlichen
Zusammenschlusses von Gewerkschaften oder der örtlichen Ver¬
einigungen aus und wählt in geheimer Abstimmung die Mitglieder
ihres Vorstandes.

Mitglieder des Vorstandes können nur solche Personen werden, die
den Bestimmungen des Artikels 4, Absatz 1 , der Verfügung Nr. 6 vom
10 . September 1945 entsprechen.

Teil 11
Provinziale Zusammenschlüsse von Gewerk¬

schaften oder provinzialer Verbände .
Artikel 3. Gewerkschaften, die einem gleichen Industriezweig

oder verwandten oder ähnlichen Industrien angehören , können inner¬
halb eines jeden Landes (Provinz ) entweder einen provinzialen Zu¬
sammenschluß oder einen provinzialen Verband von Gewerkschaften
gründen.

Artikel 4 . über die Art und Form dieser provinzialen Zusam¬
menschlüssevon Gewerkschaftenoder provinzialen Verbände , ebenso
wie über die Zuweisung der Gewerkschaften an die verschiedenen
Gruppierungen, entscheiden die Vertreter der örtlichen Zusammen¬
schlüsse von Gewerkschaften oder örtlichen Vereinigungen unter Zu¬
sammentreten zu einer Studien -Kommission zwecks Gründung provin¬
zialer Zusammenschlüsse oder Verbänden von Gewerkschaften . Die
Ergebnisse der Arbeiten dieser Studien-Kommission, die insbeson¬
dere die Grenzen der fachlichen Zuständigkeit der provinzialen
Zusammenschlüsse oder Verbände von Gewerkschaften festlegen, sind
dem Gouvernement Militaire de la Delegation Superieure de la Pro¬
vince zwecks Genehmigung durch den Administiateur General sofort

bekanntzugeben. Nach Genehmigung der Vorschläge arbeiten die ge¬
nehmigten provinzialen Zusammenschlüsse oder Verbände von Ge¬
werkschalten ihre Statuten aus und ernennen ihren Vorstand gemäß
vorstehendem Artikel 2, Absatz 2 und 3 , betreifend Ernennung des
provisorischen Vorstandes der örtlichen Zusammenschlüsse oder Ver¬
einigung von Gewerkschaften .

Artikel 5. Die fachlichen Gruppierungen (provinziale Zusam¬
menschlüsse oder provinziale Verbände von Gewerkschaften ) können
sich in derselben Weise wie die örtlichen Vereinigungen zu einem
überfachlichen Zusammenschluß oder Zu einer provinzialen Vereini¬
gung der Verbände von Gewerkschaften verbinden .

Teil 111
Artikel 6 . Der Anschluß an Gewerkschalten , an örtliche oder

provinziale Zusammenschlüsse ist freiwillig . Die Entscheidung hier¬
über wird im Wege der Abstimmung der Mitglieder einer jeden Ge¬
werkschaft in einer Generalversammlung getroffen .

Der Austritt erfolgt in derselben Form ; er unterliegt im übrigen der
Beobachtung etwaiger besonderer Bestimmungen in den Statuten.

Artikel 7 . Der ausschließliche Zweck der Zusammenschlüsse
vpn Gewerkschaften , ebenso wie der der Gewerkschaften selbst, ist
die Wahrnehmung beruflicher Interessen ihrer Mitglieder .

Artikel 8 . Einzelheiten über die Tätigkeit der örtlichen und
provinzialen Zusammenschlüsse der Gewerkschaften und die Regelung
ihrer finanziellen Verwaltung werden durch die Statuten bestimmt.
Dasselbe gilt von der Zusammensetzung ihrer Vorstände und deren
Neubildung.

Artikel 9 . Die Gründung der örtlichen oder provinzialen Zu¬
sammenschlüsse von Gewerkschaftenist erst nach Genehmigung ihrer
Statuten und ihrer Vorstandsmitglieder durch den Administrateur
General eine endgültige .

Ar t i kel 10 . Die Gesuche um Genehmigung zur Gründung ört¬
licher oder provinzialer Zusammenschlüsse von Gewerkschaften sind
binnen kürzester Frist in doppeltet Ausfertigung dem Bürgermeister¬
amt des Ortes, an dem die Gründer- Versammlung abgehalten worden
ist, zu unterbreiten. Den Gesuchen sind folgende Schriftstücke bei¬
zufügen ;
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Ces documents seront immediatement transmis, en doubleexemplaires, par les soins des bourgmestres au Delegue de Cercle .
ART. 11 . — La composition des bureaux des groupements locauxet provinciaux des syndicats sera obligatoirement modifiee chaquelois que trois nouveaux syndicats auront donne leur adhesion augroupement interesse : les anciens membres du bureau serontreeligibles.
Art. 12 . — Tonte modification apportee 4 la redaction des Statutsou 4 la composition des bureaux des groupements locaux ouprovinciaux de syndicats devra faire l 'objet, d’une declaration dansles trois jours 4 la Mairie . A cette declaration devront etre jointsles Fragebogen des membres nouvellement eins , conformementaux dispositions de l'alinäa 5 de l 'article 10.
ART. 13 . — Les groupements locaux et provinciaux de syndicatsjouiront des meines droits que les syndicats tels qu 'ils sont definisnotamment par les articles 13 et 14 de l 'arrete du 10 Septembre 1945.

I Bericht über die Gründer - Versammlung .2. Statuten.
3 . Verzeichnis der Gewerkschalten , die den Zusammenschlüssenbeizutreten wünschen .4. Verzeichnis der Mitglieder des provisorischen Vorstandes mitAngabe der Gewerkschalt, der sie angehören.5 . Fragebogen derjenigen Mitglieder , die nicht dem Vorstandeeiner der in Frage kommenden Gewerkschaiten angehören.Diese Schriftstücke sind in zweifacher Ausfertigung durch Ver¬mittlung des Bürgermeisters unverzüglich dem Delegue de Cercle zuübermitteln.

Artikel 11. Jedes Mal, wenn drei neue Gewerkschaften dem ir*Betracht kommenden Zusammenschluß beigetreten sind, muß der*Vorstand der örtlichen oder provinzialen Zusammenschlüsse von Ge¬werkschaften neu formiert werden; die alten '
Vorstandsmitgliederkönnen wiedergewählt werden.Artikel 12 . Jede Änderung der textlichen Fassung der Statutenoder der Zusammensetzung des Vorstandes von örtlichen oder pro¬vinzialen Zusammenschlüssen von Gewerkschaiten muß binnen dreierSECTION IV Tage dem Bürgermeisteramt gemeldet werden. Dieser Meldungmüssen die Fragebogender neu gewählten VorstandsmitgliedergemäßSanctions

ART. 14 . — Les dispositions des articles 17 et 18 de l ’arrete No 6du 10 Septembre 1945 sont applicables aux groupements locaux etprovinciaux de syndicats .
ART. 15. — Le Directeur General de l 'Economie et des Financesest Charge de l ’execution du present arrete qui sera publie auJournal Officiel de la Zone Francaise d 'Occupation.

Artikel 10, Absati 5 , beigeiügt werden.Artikel 13 . Die örtlichen und provinzialen Zusammenschlüssevon Gewerkschaften haben dieselben Rechte wie die Gewerkschaften ,namentlich wie sie in den Artikeln 13 und 14 der Verfügung vom10. September 1945 näher bestimmt sind .
Teil IV
Strafen .

Artikel 14 . Die Bestimmungen der Artikel 17 und 18 der Ver¬fügung Nr. 6 vom 10. September 1945 sind auf die örtlichen und pro-BADEN-BADEN , le 12 Avril 1946. vinzialen Zusammenschlüsse von Gewerkschaften anwendbar.Artikel 15 . Der Directeur General de l 'Economie et des Finances
L’Administrateur General

E LAFFON

wird mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt, die im Amts¬blatt des französischen Oberkommandos veröffentlicht ist.
BADEN- BADEN , den 12 . April 1946.

Der Administrateur General
E. LAFFON.

AVIS
BEKANNTMACHUNG

Le Tribunal General de Gouvernement Militaire pour la ZoneFrancaise d 'Occupation en Allemangne a tenu son audience solen¬neile d 'installation le 17 Avril 1946.
betreffend das Tribunal Glnlral in Rastatt

Das Tribunal General des Gouvernement Militaire pour la ZoneFrancaise d‘Occupation en Allemagne hat am 17 . April 1946 seineEn consequence , en vertu de l’art . 14 de l ’Arrete de l 'Administra -teur Genera] No 43 du 2 Mars 1946, les Tribunaux Generaux deGouvernement Militaire existant precddemment sont dessaisis 4compter de cette date.

feierliche Eröffnungssitzung abgehalten.Kraft Artikel 14 der Verfügung Nr . 43 des Administrateur Generalvom 2. März 1946 sind daher vom oben angegebenen Tage an dievorher amtierenden Tribunaux Gäneraux des Gouvernement Militaireaußer Funktion gesetzt.
Baden - Baden , le 17 Avril 1946 BADEN-BADEN, den 17 . April 1946.

Pour le Directeur G6n6ral de la Justice
Le Directeur des Services de Justice

SCHMELCK.

Für den Directeur General de la Justice
Der Directeur des Services de Justice

SCHMELCK.
AVIS

BEKANNTMACHUNG
Le Tribunal Intermediaire de Gouvernement Militaire du PaysJe Bade a tenu son audience solenneile ' d' installation le 20 Avril 1946.En consöquence , en vertu de l ' art . 14 de l 'arrete No 43 du2 Mars 1946, les Tribunaux Intermediaires de Gouvernement Mili¬taire du Pays de Bade existant pr4c4demment sont dessaisis 4 comp¬ter de cette date.

betreffend das Tribunal Intermädiaire in Baden
Das Tribunal Intermediaire des Gouvernement Militaire von Badenhat am 20. April 1946 seine feierliche Eröffnungssitzung abgehalten.Kraft Artikel 14 der Verfügung Nr . 43 vom 2. März 1946 sind hier¬nach vom oben genannten Tage ab die bisher amtierenden TribunauxIntermediaires des Gouvernement Militaire von Baden außer Funk-Baden - Baden , le 24 Avril 1946 . tion getreten.
BADEN-BADEN, den 24. April 1946.Le Directeur General de la Justice. Der Directeur General de la Justice.

AVIS
BEKANNTMACHUNG

Le Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alle-magne edite les textes legislatifs de Lois, Proclamations et Ordrespromulgues par le Commandement Supreme Interallie, en francais eten allemand.
Le prix de cette publication est fixe 4 2 RM . Les commandesaccompagnees de leur montant sont recues au Journal Officiel,Direction G6n6rale de la Justice. G. M. Z. F. O . A. Baden-Baden ,S. P. 50 .441, B. P. M. 507.

Über Veröffentlichung von Gesetzestexten
Das Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschlandgibt die amtlichen Texte der vom Commandement Supreme Interalliöerlassenen Gesetze , Proklamationen und Anordnungen in französi¬scher und deutscher Sprache heraus.
Der Preis dieser Veröffentlichung ist auf 2 Mk festgesetzt.Bestellungen unter Beifügung des Preises werden vom

Journal Officiel — Direction Gänerale de la Justice —
G . M. Z. F . O. A . S . P . 50.441 — B . P . M. 507

entgegengenommen .
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